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".God warns you about His own punishment"
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" Allah warns you of His own retribution”
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"into English is:duas <l ©S)JzsgThe most accurate and direct translation of * Gemini
God Himself warns you.

Here are a few other slightly different ways to translate it, emphasizing different

aspects:

God Himself is warning you. (This emphasizes the ongoing action) o

Allah Himself warns you. (Using the Arabic name for God) U

God personally warns you. (Emphasizes that it's not through an (]

intermediary)

It is God Himself who warns you. (Adds a bit more emphasis to o
"Himself")

However, God Himself warns you is the most straightforward and natural

translation.

"God warns you of Himself" Claude

" (yuhadhdhirukum Allahu nafsahu) translates d.uas <l (S)dzsgThis Arabic phrase ”
to "God warns you of Himself" or "Allah warns you of Himself."

This is a Quranic expression that appears in the Quran, emphasizing God's warning
to people about His judgment and the consequences of their actions. It conveys the
gravity of divine accountability.
Alternative translations might include:

"God cautions you about Himself" o

"Allah warns you concerning Himself" o

The phrase carries the meaning that God Himself is giving the warning about the

seriousness of facing His judgment.

is:duas <l ©SydesThe English translation of Copilot
"Allah warns you about Himself."
This phrase conveys a solemn warning, often emphasizing the seriousness of divine

accountability. If you'd like a more nuanced translation depending on context, let

me know!
1l b 6 of Sl s 3 Lia Jalzelly

clld @ feng Aulyd Byle (o 5lall oda G ) Claudey Chat GPT laghill 4y
oo el 3 Aoyl alusialy (aaldl Bl (e pusly (G8lee 4¥) S Chat GPT
Geias oy ey gimdll 2npally O e sl 058 LW pe duz gl @D iy S
AL 2oyl 8yLall asl 4as, b Claude (g lila ¥ K3
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Byleadl Lazy3g 41,8 Byliall s (35S J) Ly o Copiloty Gemini cnagdaill &) .
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Y 385 0555 SLLYI GLs A ey 2Ll Sliall sida sl 235 s 85
. Azl
i o ] Sy img SN ] o
/Prompt

EEETER [ (R OEERP P PREN S EEIERU EPER-]

".Allah warns you of Himself"

e ¢Sl Tyl Butezall ol § ookt Zom Ul 5.dag

Allah warns you of Himself." — (Surah Al-lmran 3:28 and 3:30, in some "
translations)

Js Lol e Auplemi¥f) 4811 3 Togmg ST of Bppaads Ao 3 (e a5 2iS'13) | Chat GPT
" Allah warns you about His own punishment”

o

" Allah warns you of His severe retribution"

12 GLal Gledl @ lesed ASYly 581 2az il S

".Allah warns you of Himself"

"into English is:4uds (e <l @S0 The most accurate translation of "
God warns you against Himself.
This translation directly reflects the Arabic phrasing. It implies a warning about

something related to God's own nature, actions, or judgment.

Depending on the specific context and the intended meaning, you might also Gemini S
consider:
God warns you of Himself. (Less common but understandable) (]

" (min), which translates to "from" or "against" in this ;. The key is the preposition "

context. It indicates the source or object of the warning is God Himself.

"God warns you against Himself"
" (yuhadhdhirukum Allahu min nafsihi) dwsas e <l (5,42, This Arabic phrase "
translates to "God warns you against Himself" or "Allah warns you against Himself."
" (min - eThe key difference from the previous phrase is the preposition "
"from/against") instead of just the direct object. This emphasizes that God is
) . ) . . Claude
warning people against His wrath, punishment, or displeasure.

Alternative translations could include:

"God cautions you against Himself" (]
"Allah warns you of His wrath" (]
"God warns you to beware of Him" (]
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This is also a Quranic expression that emphasizes the importance of being mindful

of God's judgment and avoiding actions that would incur His displeasure.

"isiduds ye <l @S,z The English translation of "

"Allah warns you against Himself."
Copilot
This phrase emphasizes divine caution and accountability, often carrying a serious

or solemn meaning. If you need a more context-specific translation, let me know.
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"The Days of God"

Lpd s o dll 8,05 Lod dms 301 a LY ) s "l AL« odleal) o) Bl 3
Ll pany § Grsss Laazys Uagl oSy olaadl ol juaidl of Ll sl Jie cdiges
:dl Chat GPT

"The momentous days marked by God's intervention”

ol

"The significant days of God's acts or signs"

Ll clac Galels (ol pas e 1,8 ) Oane Bleed Zoz Ul s S 13)

e

God's Days Gemini

"The Days of Allah" or "Allah's Days"

" (ayyam Allah) translates to "The Days of Allah” or <iil sLiiThe Arabic phrase "
"Allah's Days."

This is a Quranic expression that refers to significant historical events where Allah's
power, mercy, or punishment was manifest - such as major victories, defeats, divine
interventions, or moments when nations were saved or destroyed as examples for Claude
humanity.

" specifically denotes those momentous ] ﬁ\jln Islamic literature and exegesis, "
days in history that serve as lessons and reminders of divine justice and power.

~LL a,S39The phrase appears in the Quran, for example in Surah Ibrahim (14:5): "
"-"And remind them of the Days of Allah." <

" translates to "Days of God" in English. Itis often used to refer to ] ‘ab_iThe phrase "

significant or blessed days in religious or historical contexts. If you have a specific Copilot

meaning in mind, I'd be happy to refine the translation further!
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— She was a grammar scholar, so | said to her: Parse this"
"My beloved, whom fate had wronged'
Chat GPT 5
".She said, 'My beloved is the subject at the start
"Il said, 'Then embrace him — if he's the subject, give him a start
orSady MLl Gaes "Taney Gamill MTuiw” o Jaalll calll e Ladles don il oda
el § S Gabladl melall
B
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Here are a couple of ways to translate that into English, focusing on capturing the
playful wit and the grammatical double entendre:
"I said to a grammarian, 'Parse for me:
'My beloved, on whom time had encroached.
She said, 'My beloved is the subject (mubtada’) of its sentence.’ Gemini
So I told her, Then embrace him (dhammihi), if he's the subject (mubtada’)!"
"l asked a female grammar expert, 'Analyze for me:
‘My darling, whom fate had wronged.’
She replied, "My darling' is the subject (mubtada') at the start of the phrase.'
Then I told her, Then hug him (dhammihi), if he's the subject (mubtada’)!"
"A grammarian, | said to her, 'Please parse: My beloved, upon whom time had
transgressed.'... She said, 'My beloved is a subject starting the sentence."... | said to
her, Then embrace him if he's a subject.’
"This is a clever poetic verse that plays on Arabic grammatical terms. The humor lies
" (mubtada), which means "subject” in grammar but {axwin the double meaning of "
also implies "beginning" or "first."
A more literal translation:
"A grammar scholar, | told her, 'Parse this: My beloved, whom fate had wronged."... Claude
She said, 'My beloved is a mubtada (grammatical subject).".. I said to her, Then hold
him close if he's a mubtada.’
"The wordplay works because:
" means "grammatical subject”fuiwe"
" means both "embrace/hold close” and relates to grammatical parsing sua"
The poet cleverly turns a grammar lesson into romantic advice, suggesting that if the
beloved is the "subject" (most important), then he should be embraced/held close.
he translation of this witty and poetic exchange is:
"A scholar of grammar, | said to her: parse this sentence: 'My beloved—time has
indeed wronged him." She replied, 'Your beloved is a subject, for his words began
the phrase.' | said to her, 'Embrace him, if he is indeed a subject.’ Copilot
"This piece cleverly plays with both grammatical and emotional meanings, blending
linguistic expertise with heartfelt sentiment. Let me know if you'd like any
refinements!
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".There is much water in the eye"

a3 Sz (g5l 351 32 39m3 S 131) a3kl easll
".The eye holds many tears"

o Chat GPT 3

".The eye is heavy with tears"

ol

".There is a flood in the eye"

(30 IS Bl I aadd gl cgpad abole Bliw § Loy cuS o) Gins
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" 38 sLs (nall @Here's the translation of "
There's a lot of water in the eye.

The eye has a lot of water.

Gemini
Both convey the literal meaning directly. If it's implying tears, you might also
say:

The eye is very watery.

"There is much water in the eye."

" (fi al-'ayn ma'un kathir) literally translates 4 sLs cnall 3This Arabic phrase "
to "There is much water in the eye."

This is a poetic way of saying there are tears, but using the singular "eye"
) instead of "my eyes." It's a euphemistic expression for crying or being ¢yall(
tearful.

Claude
More natural English translations would be:

"The eye is full of tears”

"There are many tears in the eye"

"The eye is brimming with tears"

) maintains the delicate, gs0s) instead of "tears” (sLsThe use of "water" (

literary quality of the Arabic expression.

The translation of this phrase is:

"In the eye, there is much water."

Copilot
It could be a poetic or figurative expression referring to tears, emotion, or

even clarity of vision. Let me know if you'd like a nuanced adaptation to

match a specific meaning!
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".This is a man whose ashes are many"
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".This is a man of great generosity" Chat GPT

K

".He is a man known for his abundant hospitality"

(Ergiat gy of

".Aman whose hearth is always warm with welcome"

§aypends ol Aol Bigay it )i Ja

" into English, along with an explanation i< sslsy J=, ldaHere's the translation of " 3
of its idiomatic meaning:

"This is a man with a lot of ash." (Literal translation)

However, this is an idiomatic expression in Arabic, meaning:

This is a very generous man.

Gemini
"This man is very hospitable."
The idiom comes from a time when generosity and hospitality were measured by
how much food a host cooked for guests. More cooking meant more fires, and more
fires meant more ash. So, a man with "much ash" was someone who frequently
hosted and fed many people.
"This is a man whose ashes are abundant.”

Claude

" literally translates to "This is a man whose 4iS sslsy J=, |daThis Arabic phrase "
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ashes are abundant/plentiful.”

This is likely a metaphorical or poetic expression that could have several meanings
depending on context:

Literal meaning: Someone who has been cremated extensively Metaphorical
meanings:

A man who has endured much burning/suffering (ashes as remnants of trials)
Someone generous with hospitality (ashes from cooking fires for guests)
A person of great experience or age (ashes representing the "burnt" experiences of
life). Someone who has destroyed or consumed much

In classical Arabic poetry, "ashes” sometimes symbolizes the remnants of generous
hospitality (from cooking fires) or the aftermath of life's experiences and trials.
The exact meaning would depend on the broader context in which this phrase

appears.

The translation of this sentence is:
"This is a man whose ashes are abundant.”
Depending on the context, this phrase could imply various meanings, such as Copilot

wisdom, experience, or even a poetic reference to hardship and endurance. Let me

know if you'd like a refined interpretation!
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